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Context

The document analyzed in this article, held in the Turkish Red Crescent Archive (Tirk
Kizilay1 Arsivi) in Ankara, is a letter seeking information about a Jewish soldier, Avram
Salama, who served in the Ottoman Army during the Balkan Wars of 1912-1913." We do
not know what happened to this soldier during the war, whether he ever returned to his
home in Ankara or was detained somewhere as a prisoner of war. To receive news of
their relatives in the Ottoman army, Ottoman citizens sent their letters and petitions
through various organizations, including the Turkish Red Crescent, the International
Red Cross, and other official and non-official channels. The document under con-
sideration can be regarded as a “tracing request” or “tracing letter” seeking information
about the life of a Jewish soldier who fought in the Ottoman Army during the Balkan
Wars.”

Non-Muslim citizens conscripted into the Ottoman army during the final decades
of the Ottoman Empire have already received scholarly attention. A few studies have
used soldiers’ diaries or memoirs to illuminate non-Muslim soldiers’ status or feelings in
a Muslim-majority army,? yet their relatives’ voices during those war-stricken years are
largely absent. Jewish soldiers’ families, like those of Muslims and Christians, sent
petitions or requests for information about their soldier relatives’ whereabouts or fate.
Sometimes families made use of their connections to reach higher-status individuals in
certain circles. The request under consideration appears to have been initiated by Avram

Salama's family through one of their connections, likely within the Ottoman Red

Tiirk Kizilayr Argivi (Turkish Red Crescent Archive, TKA), Ankara, 280/270. [ would like to thank
Onur Usta, the editorial team of Keshif, and the anonymous reviewer for reading my transcription
and offering valuable suggestions. Needless to say, all the remaining transcription errors are mine.
A tracing request represents an official inquiry made to determine the whereabouts of a missing
military service member, prisoner of war (POW), or civilian displaced as a result of armed conflict.
Such correspondence is usually initiated by families seeking to establish the fate or current location
of their loved ones.

Abramson, Glenda. Soldiers’ Tales: Two Palestinian Jewish Soldiers in the Ottoman Army during
the First World War. Vallentine Mitchell, 2013. For a more recent study, see Ozgiir Ozkan,
“Sephardic Soldiers in the Late Ottoman Army,” in K. Tinaz and O. Aguirre-Mandujano (eds.),
Sephardic Trajectories. Archives, Objects, and the Ottoman Jewish Past in the United States
(Istanbul: Ko¢ University Press, 2021).
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Crescent in Ankara or Istanbul. The document offers a new window into the lives,
experiences, and grief of local Jews in Anatolian cities, where they sent their boys to fight

for their homeland.

Transcription

[left page:]

izzetlii efendim hazretleri 25 Mart [1]329 [/ 7 Nisan 1913]

evvelen hatir-1 ‘alileri istifsar kilinur saniyen her ne kadar sizin // ytiziifitizii tammaz isek
de sizifi vatanperverlik ve yahud milletperverlik // [ve] insaniyyet [fve] merhamet ve
hamiyyetifiiz sayesinde bizce dahi ism-i ‘alileri ma ‘lim // olmagla bu def a sayed yapmaga
tenezziil buyurulur ise liitfen bu def‘a // ‘6mriimiiz nihayetine kadar unutulmayacak
derecede bir isimiz diisdi ki // balada zikr olunan hamiyyetleri namina bu isimizi gértir
isefiiz ‘6mrtmiiz // olduk¢a ma‘a ‘a’ile sizi du ‘adan unutmayacagiz ¢iinki eger zikr
olunacak // ademini ‘a’ilesi haline vakif olsafiiz merhamete gelerek derhal bu isi //
yapacaginiza hi¢ stibhemiz yokdur // size rahmet edecegimiz is ise yedi sekiz mahdan berti
mektubu [gel?]meyen bir ‘askerdir //

‘an asl Ankara’nin Musevi milletinden /1305 tevelliidlii David oglu Avram Salama //
‘askerifi ismidir. Pederinifi ismi David validesinifi ismi Bahura // biraderi ikidir biri Ishak
digeri Mordehay. Hemsireleri dah ikidir // biri Kalo digeri Saradir ‘a’ilesinifi isimleri
bunlar halleri yukarida // ‘arz olundugu vechle pek sefil gice gtindiiz bu evladlarini
diisiinmekde // dirler nihayet efendimize tekrar tekrar reca idiib ayaklarifiizi 6perler // bu

perisan ‘a’ileniri haline merhamet etmeriiz igtin ¢tinkii merhamete muhtacdirlar //

[right page:]

buradan ‘asker olub gitdiginde Selanik vilayetinin Istranca kasabasinda kirk tigtincti alayin
// ikinci taburunun birinci béliigiinde Musevi milletinden Ankarali David oglu Avram
Salama deyti bu adrese // yazar idik zikr etdigimiz sekiz mah evveline kadar oradan cevab
aliyor idik sekiz mahdan berti // yazdigimiz mektiblart ma ‘lum-1 ‘alileridir ki postahaneye

bile kabul etdiremedik su halde bizce hayat // [ve] memat: belli olmadigindan size ve sizifi
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merhametiriiz/e] giliveniyoruz liitfen bize [sic] sevindirifiiz Allah te ‘ala sizfifi] // gibi
merhametli vicdan sahibi kardaslarimizin eksikligini géstermeytib ‘0mriintizii uzun
eylesin efendim//

21 Mart [1]329 [/ 3 Nisan 1913]

adresimiz
Ankara Vilayetinde Musevi milletinden 527 cevab yazildi
Miytablar Carsusinda Bezzaz Avram Ishak 25 Mart [[1]329 [/ 7 Nisan 1913]

Salama deyii yazarsiiiiz

Avram Ishak Salama (in Ladino)

Translation

[Left page:]

His Honorable Excellency, 7 April [1]913

Firstly, we inquire after His Honorable Excellency’s health. Secondly, although we do
not recognize your face, we are acquainted with your esteemed reputation for patriot-
ism, nationalism, humanity, compassion, and patronage. We kindly request that you
consider assisting us once; doing so would be deeply appreciated and remembered
throughout our lives. We are faced with an extremely urgent matter, and if you would
kindly do this in the name of the individual referenced above, we shall forever keep you
in our prayers. Had you been aware of the individual's family situation, we are confident
you would have shown immediate mercy and provided aid. The matter requiring your
mercy concerns a soldier named Avram Salama, son of David, born in 1887, who is ori-
ginally from the Jewish community in Ankara. His father’s name is David, his mother’s
name is Bahura, and he has two brothers named Ishak and Mordechai. Additionally, he
has two sisters named Kalo and Sara. The family’s circumstances are as described above;
they are in a state of profound misery, constantly thinking about their son. Ultimately,
they earnestly beseech our lord, kiss your feet, and implore you to have mercy on this

unfortunate family, as they are in desperate need of compassion.
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[Right page:]
When he went from here [Ankara] to become a soldier, he was in the first company of
the second battalion of the forty-second regiment in the town of Istranca in the province
of Thessaloniki. We used to write to this address [that is] “Avram Salama, son of David
from Ankara of Jewish origin,” and we received replies from there until eight months
ago. As you are aware, for the past eight months, we have been unable to even get the
letters we wrote accepted by the post office. In this situation, since we believe his life
and death are uncertain, we trust in you and your mercy. Please gladden us. May God
not show us the lack of compassionate and conscientious brothers like you. May your
life be long, sir.

3 April [1]913
Our address:
From the Jewish Community in the Ankara Province,
You write as Avram Ishak Salima, the cloth merchant in the Muytablar Bazaar

Avram Ishak Salama (signature in Ladino)

527
The response was written on 7 April [1]913

Bibliography

Abramson, Glenda. Soldiers’ Tales: Two Palestinian Jewish Soldiers in the Ottoman Army
during the First World War. Vallentine Mitchell, 2013.

Akgiin, Secil Karal and Murat Ulugtekin. Yeni Belgelerin Isiginda Hilal-i Ahmer’den Kizil-
ay’a vols. 1and 2. Ankara: Tirk Kizilayi, 2020.

Ginio, Eyal. The Ottoman Culture of Defeat: The Balkan Wars and Their Aftermath (1912-
1914). London: Hurst Publications and New York: Oxford University Press, 2016.

Ginio, Eyal. “Mobilizing the Ottoman nation during the Balkan Wars (1912-1913): Awak-
ening from the Ottoman dream,” War in History, 12/2(2005), 156-177.

Ozkan, Ozgiir. “Sephardic Soldiers in the Late Ottoman Army,” in K. Tinaz and O.
Aguirre-Mandujano (eds.), Sephardic Trajectories. Archives, Objects, and the Otto-

man Jewish Past in the United States. Istanbul: Ko¢ University Press, 2021.



32 | Keshif: E-Journal for Ottoman-Turkish Micro Editions, Summer 2026, vol. 4/2

Facsimile




